
PROTOKÓ¸ FAKULTATYWNY

do Konwencji w sprawie likwidacji wszelkich form
dyskryminacji kobiet

Paƒstwa Strony niniejszego protoko∏u,

stwierdzajàc, ˝e Karta Narodów Zjednoczonych
potwierdza wiar´ w podstawowe prawa cz∏owieka,
w godnoÊç i wartoÊç osoby ludzkiej oraz w równe pra-
wa m´˝czyzn i kobiet,

stwierdzajàc równie˝, ˝e Powszechna Deklaracja
Praw Cz∏owieka g∏osi, i˝ wszystkie istoty ludzkie rodzà
si´ wolne i równe w godnoÊci i prawach oraz ˝e ka˝dy
jest uprawniony do korzystania ze wszystkich zawar-
tych w niej praw i wolnoÊci bez wzgl´du na jakiekol-
wiek ró˝nice, w tym ró˝nice p∏ci,

przypominajàc, ˝e Mi´dzynarodowe Pakty Praw
Cz∏owieka oraz inne mi´dzynarodowe dokumenty do-
tyczàce praw cz∏owieka zakazujà dyskryminacji ze
wzgl´du na p∏eç,

przypominajàc równie˝ Konwencj´ w sprawie li-
kwidacji wszelkich form dyskryminacji kobiet („Kon-
wencja”), w której Paƒstwa Strony pot´piajà wszelkie
formy dyskryminacji kobiet i zgadzajà si´ niezw∏ocz-
nie i za pomocà wszelkich stosownych Êrodków reali-
zowaç eliminowanie dyskryminacji kobiet,

potwierdzajàc swoje zdecydowanie, aby zapewniç
pe∏ne i równe korzystanie przez kobiety ze wszystkich
praw cz∏owieka i podstawowych wolnoÊci oraz aby
podjàç skuteczne dzia∏ania majàce na celu zapobiega-
nie naruszeniom tych praw i wolnoÊci,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Paƒstwo Strona niniejszego protoko∏u („Paƒstwo
Strona”) uznaje kompetencj´ Komitetu do Spraw Li-
kwidacji Dyskryminacji Kobiet („Komitet”) do otrzy-
mywania i rozpatrywania zawiadomieƒ sk∏adanych
zgodnie z artyku∏em 2.

OPTIONAL PROTOCOL

to the Convention on the Elimination of All Forms of
Discrimination against Women

The States Parties to the present Protocol,

Noting that the Charter of the United Nations
reaffirms faith in fundamental human rights, in the
dignity and worth of the human person and in the
equal rights of men and women,

Also noting that the Universal Declaration of
Human Rights proclaims that all human beings are
born free and equal in dignity and rights and that
everyone is entitled to all the rights and freedoms set
forth therein, without distinction of any kind,
including distinction based on sex,

Recalling that the International Covenants on
Human Rights and other international human rights
instruments prohibit discrimination on the basis of
sex,

Also recalling the Convention on the Elimination
of All Forms of Discrimination against Women (”the
Convention”), in which the States Parties thereto
condemn discrimination against women in all its
forms and agree to pursue by all appropriate means
and without delay a policy of eliminating discrimi-
nation against women,

Reaffirming their determination to ensure the full
and equal enjoyment by women of all human rights
and fundamental freedoms and to take effective
action to prevent violations of these rights and
freedoms,

Have agreed as follows:

Article 1

A State Party to the present Protocol (”State
Party”) recognises the competence of the Committee
on the Elimination of Discrimination against Women
(”the Committee”) to receive and consider commu-
nications submitted in accordance with article 2.
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PROTOKÓ¸ FAKULTATYWNY

do Konwencji w sprawie likwidacji wszelkich form dyskryminacji kobiet,

przyj´ty przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczonych dnia 6 paêdziernika 1999 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 6 paêdziernika 1999 r. zosta∏ przyj´ty przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczonych Proto-
kó∏ fakultatywny do Konwencji w sprawie likwidacji wszelkich form dyskryminacji kobiet, w nast´pujàcym
brzmieniu:

Przek∏ad



Artyku∏ 2

Zawiadomienia mogà byç sk∏adane przez podle-
gajàce jurysdykcji Paƒstwa Strony osoby lub grupy
osób albo w imieniu osób lub grup osób twierdzà-
cych, ˝e sta∏y si´ ofiarami naruszenia przez to Paƒ-
stwo Stron´ któregokolwiek z praw wymienionych
w Konwencji. W przypadku kiedy zawiadomienie jest
sk∏adane w imieniu osób lub grup osób, powinno to
odbywaç si´ za ich zgodà, chyba ˝e autor potrafi uza-
sadniç dzia∏anie w ich imieniu bez takiej zgody.

Artyku∏ 3

Zawiadomienia powinny mieç form´ pisemnà
i nie mogà byç anonimowe. Komitet nie przyjmie ˝ad-
nego zawiadomienia, jeÊli dotyczy ono Paƒstwa Stro-
ny Konwencji, które nie jest stronà niniejszego proto-
ko∏u.

Artyku∏ 4

1. Komitet nie b´dzie rozpatrywa∏ zawiadomienia,
dopóki nie upewni si´, ˝e wszystkie dost´pne krajowe
Êrodki zaradcze zosta∏y wyczerpane, chyba ˝e nastàpi-
∏a nieuzasadniona zw∏oka w stosowaniu tych Êrodków
lub jest ma∏o prawdopodobne, ˝e ich zastosowanie
przyniesie skutecznà pomoc.

2. Komitet uzna zawiadomienie za niedopuszczal-
ne, je˝eli:

(a) ta sama sprawa by∏a ju˝ badana przez Komitet al-
bo by∏a lub jest badana w ramach innej mi´dzy-
narodowej procedury zmierzajàcej do wyjaÊnie-
nia lub rozstrzygni´cia;

(b) nie daje si´ ono pogodziç z postanowieniami
Konwencji;

(c) jest ono oczywiÊcie bezzasadne lub niedostatecz-
nie uzasadnione;

(d) stanowi nadu˝ycie prawa do z∏o˝enia zawiado-
mienia;

(e) fakty b´dàce przedmiotem zawiadomienia mia∏y
miejsce przed wejÊciem w ˝ycie niniejszego pro-
toko∏u w stosunku do danego Paƒstwa Strony,
chyba ˝e fakty te trwa∏y nadal po tej dacie.

Artyku∏ 5

1. W ka˝dym czasie od przyj´cia zawiadomienia,
a przed jego rozstrzygni´ciem co do istoty, Komitet
mo˝e przekazaç Paƒstwu Stronie, którego sprawa do-
tyczy, celem pilnego rozpatrzenia, wniosek o podj´cie
przez to Paƒstwo Stron´ takich Êrodków tymczaso-
wych, jakie mogà byç konieczne dla unikni´cia ewen-
tualnej nieodwracalnej szkody dla ofiary lub ofiar do-
mniemanego naruszenia.

2. Skorzystanie przez Komitet z kompetencji wska-
zanej w ust´pie 1 niniejszego artyku∏u nie wp∏ywa na
rozstrzygni´cie co do dopuszczalnoÊci ani co do istoty
zawiadomienia.

Article 2

Communications may be submitted by or on
behalf of individuals or groups of individuals, under
the jurisdiction of a State Party, claiming to be victims
of a violation of any of the rights set forth in the
Convention by that State Party. Where a
communication is submitted on behalf of individuals
or groups of individuals, this shall be with their
consent unless the author can justify acting on their
behalf without such consent.

Article 3

Communications shall be in writing and shall not
be anonymous. No communication shall be received
by the Committee if it concerns a State Party to the
Convention that is not a party to the present Protocol.

Article 4

1. The Committee shall not consider a
communication unless it has ascertained that all
available domestic remedies have been exhausted
unless the application of such remedies is
unreasonably prolonged or unlikely to bring effective
relief.

2. The Committee shall declare a communication
inadmissible where:

(a) The same matter has already been examined by
the Committee or has been or is being examined
under another procedure of international
investigation or settlement;

(b) It is incompatible with the provisions of the
Convention;

(c) It is manifestly ill-founded or not sufficiently
substantiated;

(d) It is an abuse of the right to submit a
communication;

(e) The facts that are the subject of the communi-
cation occurred prior to the entry into force of the
present Protocol for the State Party concerned
unless those facts continued after that date.

Article 5

1. At any time after the receipt of a
communication and before a determination on the
merits has been reached, the Committee may
transmit to the State Party concerned for its urgent
consideration a request that the State Party take such
interim measures as may be necessary to avoid
possible irreparable damage to the victim or victims
of the alleged violation.

2. Where the Committee exercises its discretion
under paragraph 1 of the present article, this does not
imply a determination on admissibility or on the
merits of the communication.
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Artyku∏ 6

1. O ile Komitet nie uzna zawiadomienia za niedo-
puszczalne bez odnoszenia si´ do Paƒstwa Strony, in-
formuje w sposób poufny dane Paƒstwo Stron´ o ka˝-
dym zawiadomieniu z∏o˝onym Komitetowi na podsta-
wie niniejszego protoko∏u, pod warunkiem ˝e osoba
lub osoby wyra˝à zgod´ na ujawnienie ich to˝samoÊci
Paƒstwu Stronie.

2. W ciàgu szeÊciu miesi´cy powiadomione Paƒ-
stwo Strona przed∏o˝y Komitetowi pisemne wyjaÊnie-
nia lub oÊwiadczenia informujàce o sprawie i o ewen-
tualnie zastosowanych Êrodkach zaradczych.

Artyku∏ 7

1. Komitet rozpatruje zawiadomienia otrzymane
na podstawie niniejszego protoko∏u w Êwietle wszyst-
kich informacji udost´pnionych mu przez osoby lub
grupy osób albo w ich imieniu oraz przez w∏aÊciwe
Paƒstwo Stron´, pod warunkiem ˝e informacje te zo-
stanà przekazane zainteresowanym stronom.

2. Zawiadomienia sk∏adane na podstawie niniej-
szego protoko∏u sà badane przez Komitet na posie-
dzeniach zamkni´tych.

3. Po zbadaniu zawiadomienia, Komitet przekazu-
je swoje poglàdy na jego temat wraz z ewentualnymi
zaleceniami Paƒstwu Stronie, którego zawiadomienie
dotyczy.

4. Paƒstwo Strona wnikliwie rozwa˝y poglàdy Ko-
mitetu wraz z ewentualnymi zaleceniami i przedstawi
Komitetowi w ciàgu szeÊciu miesi´cy pisemnà odpo-
wiedê ∏àcznie z informacjami na temat jakichkolwiek
dzia∏aƒ podj´tych w Êwietle poglàdów i zaleceƒ Komi-
tetu.

5. Komitet mo˝e zwróciç si´ z proÊbà do Paƒstwa
Strony o przed∏o˝enie dalszych informacji na temat
wszelkich Êrodków podj´tych przez to Paƒstwo Stron´
w odpowiedzi na poglàdy i ewentualne zalecenia Ko-
mitetu, które to informacje, jeÊli Komitet uzna to za
stosowne, zostanà zawarte w kolejnych sprawozda-
niach Paƒstwa Strony na podstawie artyku∏u 18 Kon-
wencji.

Artyku∏ 8

1. JeÊli Komitet otrzyma wiarygodne informacje
wskazujàce na powa˝ne lub systematyczne narusze-
nia przez Paƒstwo Stron´ praw wymienionych w Kon-
wencji, Komitet zwróci si´ z proÊbà do takiego Paƒ-
stwa Strony o wspó∏prac´ przy badaniu informacji
i w tym celu o przed∏o˝enie uwag odnoszàcych si´ do
powy˝szych informacji.

2. Majàc na wzgl´dzie uwagi, jakie zosta∏y ewentu-
alnie przekazane przez dane Paƒstwo Stron´, jak rów-
nie˝ wszelkie inne wiarygodne dost´pne informacje,
Komitet mo˝e wyznaczyç jednego lub wi´cej swoich
cz∏onków do przeprowadzenia post´powania wyja-

Article 6

1. Unless the Committee considers a
communication inadmissible without reference to the
State Party concerned, and provided that the
individual or individuals consent to the disclosure of
their identity to that State Party, the Committee shall
bring any communication submitted to it under the
present Protocol confidentially to the attention of the
State Party concerned.

2. Within six months, the receiving State Party
shall submit to the Committee written explanations or
statements clarifying the matter and the remedy, if
any, that may have been provided by that State Party.

Article 7

1. The Committee shall consider communications
received under the present Protocol in the light of all
information made available to it by or on behalf of
individuals or groups of individuals and by the State
Party concerned, provided that this information is
transmitted to the parties concerned.

2. The Committee shall hold closed meetings
when examining communications under the present
Protocol.

3. After examining a communication, the
Committee shall transmit its views on the commu-
nication, together with its recommendations, if any, to
the parties concerned.

4. The State Party shall give due consideration to
the views of the Committee, together with its
recommendations, if any, and shall submit to the
Committee, within six months, a written response,
including information on any action taken in the light
of the views and recommendations of the Committee.

5. The Committee may invite the State Party to
submit further information about any measures the
State Party has taken in response to its views or
recommendations, if any, including as deemed
appropriate by the Committee, in the State Party’s
subsequent reports under article 18 of the
Convention.

Article 8

1. If the Committee receives reliable information
indicating grave or systematic violations by a State
Party of rights set forth in the Convention, the
Committee shall invite that State Party to cooperate in
the examination of the information and to this end to
submit observations with regard to the information
concerned.

2. Taking into account any observations that may
have been submitted by the State Party concerned as
well as any other reliable information available to it,
the Committee may designate one or more of its
members to conduct an inquiry and to report urgently
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Êniajàcego i do z∏o˝enia pilnej relacji Komitetowi.
Tam, gdzie jest to uzasadnione i za zgodà Paƒstwa
Strony, post´powanie wyjaÊniajàce mo˝e obejmowaç
wizyt´ na jego terytorium.

3. Po zbadaniu ustaleƒ z post´powania wyjaÊnia-
jàcego, Komitet przeka˝e je danemu Paƒstwu Stronie
wraz z wszelkimi komentarzami i zaleceniami.

4. Paƒstwo Strona w ciàgu szeÊciu miesi´cy od
otrzymania ustaleƒ, komentarzy i zaleceƒ przekaza-
nych przez Komitet, przedstawi swoje uwagi Komite-
towi.

5. Post´powanie wyjaÊniajàce b´dzie prowadzone
poufnie oraz w dà˝eniu do zapewnienia wspó∏pracy
ze strony Paƒstwa Strony w ka˝dym stadium post´po-
wania.

Artyku∏ 9

1. Komitet mo˝e zwróciç si´ do Paƒstwa Strony,
którego sprawa dotyczy, z proÊbà o w∏àczenie do swo-
jego sprawozdania, na podstawie artyku∏u 18 Kon-
wencji, szczegó∏owych informacji na temat wszelkich
Êrodków podj´tych w odpowiedzi na post´powanie
wyjaÊniajàce przeprowadzone zgodnie z artyku∏em 8
niniejszego protoko∏u.

2. Po zakoƒczeniu szeÊciomiesi´cznego okresu,
o którym mowa w artykule 8 ust´p 4, Komitet mo˝e,
jeÊli jest to konieczne, zwróciç si´ z proÊbà do Paƒ-
stwa Strony, którego sprawa dotyczy, aby poinformo-
wa∏o go o Êrodkach podj´tych w odpowiedzi na po-
st´powanie wyjaÊniajàce.

Artyku∏ 10

1. Ka˝de Paƒstwo Strona w momencie podpisa-
nia, ratyfikacji lub przystàpienia do niniejszego proto-
ko∏u mo˝e oÊwiadczyç, ˝e nie uznaje kompetencji Ko-
mitetu przewidzianych w artyku∏ach 8 i 9.

2. Paƒstwo Strona, które z∏o˝y∏o oÊwiadczenie
zgodnie z ust´pem 1 niniejszego artyku∏u, mo˝e
w ka˝dym czasie wycofaç oÊwiadczenie w drodze no-
tyfikacji skierowanej do Sekretarza Generalnego.

Artyku∏ 11

Paƒstwo Strona podejmie wszelkie stosowne
Êrodki w celu zapewnienia, aby wobec osób podlega-
jàcych jego jurysdykcji nie mia∏o miejsca zn´canie si´
ani zastraszanie b´dàce konsekwencjà komunikowa-
nia si´ z Komitetem na podstawie niniejszego proto-
ko∏u.

Artyku∏ 12

Komitet w∏àczy do swojego rocznego sprawozda-
nia na podstawie artyku∏u 21 Konwencji omówienie
swojej dzia∏alnoÊci podejmowanej na podstawie ni-
niejszego protoko∏u.

to the Committee. Where warranted and with the
consent of the State Party, the inquiry may include a
visit to its territory.

3. After examining the findings of such an inquiry,
the Committee shall transmit these findings to the
State Party concerned together with any comments
and recommendations.

4. The State Party concerned shall, within six
months of receiving the findings, comments and
recommendations transmitted by the Committee,
submit its observations to the Committee.

5. Such an inquiry shall be conducted confi-
dentially and the cooperation of the State Party shall
be sought at all stages of the proceedings.

Article 9

1. The Committee may invite the State Party
concerned to include in its report under article 18 of
the Convention details of any measures taken in
response to an inquiry conducted under article 8 of
the present Protocol.

2. The Committee may, if necessary, after the end
of the period of six months referred to in article 8.4,
invite the State Party concerned to inform it of the
measures taken in response to such an inquiry.

Article 10

1. Each State Party may, at the time of signature or
ratification of the present Protocol or accession the-
reto, declare that it does not recognise the com-
petence of the Committee provided for in articles 8
and 9.

2. Any State Party having made a declaration in
accordance with paragraph 1 of the present article
may, at any time, withdraw this declaration by
notification to the Secretary-General.

Article 11

A State Party shall take all appropriate steps to
ensure that individuals under its jurisdiction are not
subjected to ill treatment or intimidation as a
consequence of communicating with the Committee
pursuant to the present Protocol.

Article 12

The Committee shall include in its annual report
under article 21 of the Convention a summary of its
activities under the present Protocol.
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Artyku∏ 13

Ka˝de Paƒstwo Strona podejmie si´ szeroko upo-
wszechniç i rozpropagowaç Konwencj´ i niniejszy
protokó∏ i u∏atwiç dost´p do informacji o opiniach i za-
leceniach Komitetu, w szczególnoÊci w sprawach do-
tyczàcych tego Paƒstwa Strony.

Artyku∏ 14

Komitet wypracuje w∏asne regu∏y procesowe, któ-
re b´dà mia∏y zastosowanie przy wykonywaniu funk-
cji przyznanych mu niniejszym protoko∏em.

Artyku∏ 15

1. Niniejszy protokó∏ jest otwarty do podpisu dla
ka˝dego paƒstwa, które podpisa∏o, ratyfikowa∏o lub
przystàpi∏o do Konwencji.

2. Niniejszy protokó∏ podlega ratyfikacji przez ka˝-
de paƒstwo, które ratyfikowa∏o lub przystàpi∏o do
Konwencji. Dokumenty ratyfikacji sk∏ada si´ Sekreta-
rzowi Generalnemu Narodów Zjednoczonych.

3. Niniejszy protokó∏ jest otwarty do przystàpienia
dla ka˝dego paƒstwa, które ratyfikowa∏o lub przystà-
pi∏o do Konwencji.

4. Przystàpienia dokonuje si´ w drodze z∏o˝enia
Sekretarzowi Generalnemu Narodów Zjednoczonych
dokumentu przystàpienia.

Artyku∏ 16

1. Niniejszy protokó∏ wchodzi w ˝ycie po up∏ywie
trzech miesi´cy od daty z∏o˝enia Sekretarzowi Gene-
ralnemu Narodów Zjednoczonych dziesiàtego doku-
mentu ratyfikacji lub przystàpienia.

2. W stosunku do ka˝dego paƒstwa ratyfikujàcego
niniejszy protokó∏ lub przyst´pujàcego do niego po
jego wejÊciu w ˝ycie, niniejszy protokó∏ wchodzi
w ˝ycie po up∏ywie trzech miesi´cy od daty z∏o˝enia
przez to paƒstwo dokumentu ratyfikacji lub przystà-
pienia.

Artyku∏ 17

Nie dopuszcza si´ ˝adnych zastrze˝eƒ do niniej-
szego protoko∏u.

Artyku∏ 18

1. Ka˝de Paƒstwo Strona mo˝e zaproponowaç po-
prawk´ do niniejszego protoko∏u i przed∏o˝yç jà Se-
kretarzowi Generalnemu Narodów Zjednoczonych.
Sekretarz Generalny przeka˝e nast´pnie ka˝dà zapro-
ponowanà poprawk´ Paƒstwom Stronom z proÊbà
o zawiadomienie go, czy opowiadajà si´ za zwo∏a-
niem konferencji Paƒstw Stron w celu rozwa˝enia

Article 13

Each State Party undertakes to make widely
known and to give publicity to the Convention and the
present Protocol and to facilitate access to
information about the views and recommendations of
the Committee, in particular, on matters involving that
State Party.

Article 14

The Committee shall develop its own rules of
procedure to be followed when exercising the
functions conferred on it by the present Protocol.

Article 15

1. The present Protocol shall be open for signature
by any State that has signed, ratified or acceded to the
Convention.

2. The present Protocol shall be subject to
ratification by any State that has ratified or acceded to
the Convention. Instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession
by any State that has ratified or acceded to the
Convention.

4. Accession shall be effected by the deposit of an
instrument of accession with the Secretary-
-General of the United Nations.

Article 16

1. The present Protocol shall enter into force three
months after the date of the deposit with the
Secretary-General of the United Nations of the tenth
instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or
acceding to it after its entry into force, the present
Protocol shall enter into force three months after the
date of the deposit of its own instrument of
ratification or accession.

Article 17

No reservations to the present Protocol shall be
permitted.

Article 18

1. Any State Party may propose an amendment to
the present Protocol and file it with the Secretary-
-General of the United Nations. The Secretary-
-General shall thereupon communicate any proposed
amendments to the States Parties with a request that
they notify her or him whether they favour a
conference of States Parties for the purpose of
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i przeg∏osowania propozycji. Je˝eli przynajmniej jed-
na trzecia Paƒstw Stron opowie si´ za zwo∏aniem kon-
ferencji, Sekretarz Generalny zwo∏a jà pod auspicjami
Narodów Zjednoczonych. Ka˝da poprawka przyj´ta
wi´kszoÊcià g∏osów Paƒstw Stron obecnych i g∏osujà-
cych na konferencji zostanie przedstawiona Zgroma-
dzeniu Ogólnemu Narodów Zjednoczonych do za-
twierdzenia.

2. Poprawki wejdà w ˝ycie po ich zatwierdzeniu
przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczonych
i przyj´ciu, zgodnie z procedurami konstytucyjnymi,
wi´kszoÊcià dwóch trzecich Paƒstw Stron niniejszego
protoko∏u.

3. Z chwilà wejÊcia w ˝ycie poprawki wià˝à te Paƒ-
stwa Strony, które je przyj´∏y, natomiast pozosta∏e
Paƒstwa Strony sà nadal zwiàzane tymi postanowie-
niami niniejszego protoko∏u oraz poprawkami, które
przyj´∏y wczeÊniej.

Artyku∏ 19

1. Paƒstwo Strona mo˝e wypowiedzieç niniejszy
protokó∏ w ka˝dym czasie w drodze pisemnej notyfi-
kacji skierowanej do Sekretarza Generalnego Naro-
dów Zjednoczonych. Wypowiedzenie jest skuteczne
po up∏ywie szeÊciu miesi´cy od daty otrzymania noty-
fikacji przez Sekretarza Generalnego.

2. Wypowiedzenie nie ma wp∏ywu na dalsze sto-
sowanie postanowieƒ niniejszego protoko∏u wobec
ka˝dego zawiadomienia z∏o˝onego zgodnie z artyku-
∏em 2 lub wobec ka˝dego post´powania wyjaÊniajà-
cego zainicjowanego, zgodnie z artyku∏em 8, przed
datà, kiedy wypowiedzenie sta∏o si´ skuteczne.

Artyku∏ 20

Sekretarz Generalny Narodów Zjednoczonych za-
wiadamia wszystkie paƒstwa o:

(a) podpisach, ratyfikacjach, przystàpieniach na pod-
stawie niniejszego protoko∏u;

(b) dacie wejÊcia w ˝ycie niniejszego protoko∏u i po-
prawki na podstawie artyku∏u 18;

(c) ka˝dym wypowiedzeniu dokonanym na podsta-
wie artyku∏u 19.

Artyku∏ 21

1. Niniejszy protokó∏, którego teksty arabski, chiƒ-
ski, angielski, francuski, rosyjski i hiszpaƒski sà jedna-
kowo autentyczne, b´dzie z∏o˝ony w archiwach Naro-
dów Zjednoczonych.

2. Sekretarz Generalny Narodów Zjednoczonych
przeka˝e uwierzytelnione kopie niniejszego protoko∏u
wszystkim paƒstwom, o których mowa w artykule 25
Konwencji.

considering and voting on the proposal. In the event
that at least one third of the States Parties favour such
a conference, the Secretary-General shall convene the
conference under the auspices of the United Nations.
Any amendment adopted by a majority of the States
Parties present and voting at the conference shall be
submitted to the General Assembly of the United
Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they
have been approved by the General Assembly of the
United Nations and accepted by a two-thirds majority
of the States Parties to the present Protocol in
accordance with their respective constitutional
processes.

3. When amendments come into force, they shall
be binding on those States Parties that have accepted
them, other States Parties still being bound by the
provisions of the present Protocol and any earlier
amendments that they have accepted.

Article 19

1. Any State Party may denounce the present
Protocol at any time by written notification addressed
to the Secretary-General of the United Nations.
Denunciation shall take effect six months after the
date of receipt of the notification by the Secretary-
-General.

2. Denunciation shall be without prejudice to the
continued application of the provisions of the present
Protocol to any communication submitted under
article 2 or any inquiry initiated under article 8 before
the effective date of denunciation.

Article 20

The Secretary-General of the United Nations shall
inform all States of:

(a) Signatures, ratifications and accessions under
the present Protocol;

(b) The date of entry into force of the present
Protocol and of any amendment under article 18;

(c) Any denunciation under article 19.

Article 21

1. The present Protocol, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts
are equally authentic, shall be deposited in the
archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations
shall transmit certified copies of the present Protocol
to all States referred to in article 25 of the Convention.
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Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e w dniu
23 paêdziernika 2003 r. Prezydent Rzeczypospolitej
Polskiej ratyfikowa∏ Protokó∏ fakultatywny do Kon-
wencji w sprawie likwidacji wszelkich form dyskrymi-
nacji kobiet, przyj´ty dnia 6 paêdziernika 1999 r. przez
Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczonych.

Zgodnie z art. 16 ust. 2 protoko∏u, w odniesieniu
do Rzeczypospolitej Polskiej wszed∏ on w ˝ycie w dniu
22 marca 2004 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

1. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ Stronami Protoko∏u
w podanych ni˝ej datach:

Republika Albanii 23 czerwca 2003 r.

Ksi´stwo Andory 14 paêdziernika 2002 r.

Republika Austrii 6 wrzeÊnia 2000 r.

Republika Azerbejd˝anu 1 czerwca 2001 r.

Ludowa Republika 
Bangladeszu 6 wrzeÊnia 2000 r.

Królestwo Belgii 17 czerwca 2004 r.

Belize 9 grudnia 2002 r.

Republika Bia∏orusi 3 lutego 2004 r.

Republika Boliwii 27 wrzeÊnia 2000 r.

BoÊnia i Hercegowina 4 wrzeÊnia 2002 r.

Federacyjna Republika 
Brazylii 28 czerwca 2002 r.

Republika Chorwacji 7 marca 2001 r.

Republika Cypryjska 26 kwietnia 2002 r.

Republika Czeska 26 lutego 2001 r.

Królestwo Danii 31 maja 2000 r.

Republika Dominikaƒska 10 sierpnia 2001 r.

Republika Ekwadoru 5 lutego 2002 r.

Republika Filipin 12 listopada 2003 r.

Republika Finlandii 29 grudnia 2000 r.

Republika Francuska 9 czerwca 2000 r.

Republika Grecka 24 stycznia 2002 r.

Gruzja 1 sierpnia 2002 r.

Republika Gwatemali 9 maja 2002 r.

Królestwo Hiszpanii 6 lipca 2001 r.

Irlandia 7 wrzeÊnia 2000 r.

Republika Islandii 6 marca 2001 r.

Kanada 18 paêdziernika 2002 r.

Republika Kazachstanu 24 sierpnia 2001 r.

Republika Kirgiska 22 lipca 2002 r.

Republika Kostaryki 20 wrzeÊnia 2001 r.

Wielka Arabska Libijska 
D˝amahirijja 
Ludowo-Socjalistyczna 18 czerwca 2004 r.

Ksi´stwo Liechtensteinu 24 paêdziernika 2001 r.

Republika Litewska 5 sierpnia 2004 r.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szym protoko∏em, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏ on uznany za s∏uszny zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w nim zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tego protoko∏u,

— postanowienia protoko∏u sà ratyfikowane, przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 23 paêdziernika 2003 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L. S.

Prezes Rady Ministrów: L. Miller

2485

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 8 wrzeÊnia 2004 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Protoko∏u fakultatywnego do Konwencji 
w sprawie likwidacji wszelkich form dyskryminacji kobiet, przyj´tego dnia 6 paêdziernika 1999 r. 

przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczonych


